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Art. XXII. — Abstract of a Sanskrit Inscription, accompanied by 
a Decipherment of Ike Original, liy Fitz-Euwaud Hall, 
Esquire, M.A., D.G.L. 

[Head Gth July, 18(53.] 

Tjik two facsimile copies from which the following inscription is 
edited were obtained, sonic years ago, from Colonel Dawes. This 
gentleman has had the goodness to inform me that the stone con- 
taining it " was found in a very old temple, which was filled with 
images of different kinds, situated in the village of Lakhaiuundul, 
in the Sirmoor District. It is on the right bank of the river Jumna, 
and only a few miles from the spot where that river leaves the 
Himalaya mountains. The slab was in good preservation; two feet 
by one and a half ; and of good durable stone." 

An account of the contents of this inscription was communicated 
to Mr. Edward Thomas by the late Professor If. II. Wilsou ; aud 
that account,' with the exception of a few pro|>cr names, cor- 
responds, as far as it extends, with the results of my own decipher- 
ment. The Sanskrit lias not before been printed. A detailed 
translation seeming to be unnecessary, I shall confine myself, 
instead, to a report of the genealogical and other statements which 
the document comprehends. 

First, we have a series of twelve Kshatriya kings," claimed 

1 It will bo round in Mr. Thomas'* edition of l'rinscp's Indian Antiquities, 
Vol. 11., p. 216. 

1 Willi the namo of each of them the word til or ivimat is connected; but, 
in all eanop, 1 take it, simply to mark respect. 

Vet there aro names of which the syllabic frl forms a component part; and, 
in general, it is easy enough to decide whether it is so to ho understood. 
Familiar examples arc S'rldharu, S'rlkuntha, S'rikara, S'riiiivasa, and S'rfpall. 
Ilcforo such appellations, at leas', in inscriptions, the complimentary ill is, it 
appears, always omitted. 

As to the first of the Guptas of whom wo have any knowledge, it has been 
usual, with orientalists, to term him simply Oupla; and I believe that all of 
them who write S'rignpla write Gupta also, as if they considered the S'ri to bo 
on honorific prefix merely, llis name occurs, so tar as is yet known, on only two 
occasions; once ou the llhitari pillar, and once on the Allahabad pillar: and in 
both places wo Cud S'rigupta, " Fortune protected." Apparently, it was a 
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as descendants from Yadu, and wlio governed the realm of 
Sainhapura. 1 

Senavannan. 

A'ryavannaii, son of S. 

Pcvavarman, son of A'. 

Pradiplavarman, son of 1). 

lVwaravarinan, son of P. 

Vriddhivnrman, Ron of ]'. 

Kiuhavaniian, son of V. 

•Inlavarnian, hoii of R. 

Ynjuavaiiiian, sou of J. 

Acliaiavaiiiian, son of Y. 

Divakaravarinan, son of A. 

Bhilskara, younger brother of D. 

Of these magnates wo are told little; and that little is very 
indefinite. Sinhavannan is said to have had signal success against 

misapprehension with regard to S'rigupla'g designation that has led to his being 
ppoken of as "the founder of the dynasty known by his name." His being the 
founder of a dynasty does not follow from the fact that we hare learned nothing 
of his ancestors. 

For a S'rlgupta who practised against the life of Buddha, see Voyages des 
Pelerin* Bouddhistes, Vol. III., pp. 18, H seq. 

' The original has, distinctly, Saingliapura. Again, in the eighth stanza, 
it exhibits Singliri, the name of a king. That these are vernacular forms 
which were current in the days of the inscription is not to he doubled. Still, it is 
most likely that their appearance in the inscription was due, not to the writer of 

it, but to the cugravcr : for, in the eighth stanza, there is also ^T^jj^l ft J, 
which the prcscucc of a pun is insufficient to account for. 

For 3VII%"5 TO ) ' n pl aco °f ^^n^l? ! > n another old inscription, see the 
Journal of the Bombay B. Ii. A. Snc, "Vol. H., plate II., lino 9. 

It will scarcely admit of question that the kingdom of Sainhapura was like- 
wire, and more commonly, known as Siiibapura. A region bearing the latter 
name is noticed by Hioucn Tsang, who expressly says, however, that it had 
no king of its own, and was a dependency of Cashmere. Westerly, it extended 
to the neighbourhood of the Indus ; and its capital was in the mountains. Thia 
was in the seventh century. See Voyages drs Pllerins Iioxuldhislet, Vol. J I., 
p. 162. 

The second stanza of the inscription may be translated thus: "Among the 
monarcliB born of the stock of Yadu, who, from the beginning of the prevent 
Ynga, have held the kingdom of Sainhapura, there was, in course, a regal saint, 
the auspicious Seuavarman by name." Such is the more probable interpretation. 
Nevertheless, it is obvious to suggest that Sainhapura may have been indebted, 
for the name by which it is found designated, to Sinhavannan, its sixth master in 
descent from Seuavarman. 
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certain persons of Solarian origin ;* and Acliala is mentioned as 
having possessed himself of Chaughala.' 

lihaskara married Jaysivali, daugliter of Kapilavardhana. Their 
daugliter, l'swara,' became wife of Ohandragupta, 4 son of an un- 
named Raja of Jalandhara. On the decease of her husband, who 
met his death while riding on an elephant, l'awara founded a reli- 
gious house, to honour his memory. 

The inscription was composed by the king* of A3'odhya, 
Vasudeva, son of Skanda, sun of Kshcmasiva. lis engraver was 
an artificer* from llauditaka, by name Iawaraiiaga, son of 
Niigadatta. 

No inference, touching the length of time liy which it antedates 
the eighth or ninth century, can safely be drawn from its paleo- 
graphy ; and upon future research depends any accession of informa- 
tion bearing on the persons whom it enumerates. 



The Jalandiiaka Inscription. 

i|f<W wp*k wi;fa^ i -fit fa*ra ii \ ii 

1 See stanza VI II. 

» Sec stanza XII. I am at a loss to conjecture what this Ohanghala could havo 
been. IU name, which is said to express its character, looks like a depravation 
of the Saimkrit jtuujh&la, " licet." The word occurs again In the iiflccnlh stanza ; 
and yhangluUabliaUl is met with in the fourteenth. 

* No exception need ho taken to the form Uward, even as a common 
noun, " mistress." It is the only form authorized by 1'auini : ill., 2, 175. The 
Umari of the Ii dm Ay ana and lator works is a deviation from the l'uuiulrnn 
standard. 

4 It is not imperative to conclude, because of this name, that I's'warfi, tho 
daughter of a Kshalriya, was wedded to a Vais'ya. The ending gupta, it should 
geein, is not restricted to tho appellations or members of that class. S'rfgupla 
and his successors have been reputed to be Vais'yas ; but 1 know not on what 
Irrccusablo authority. Sco I'rofessor Wilson's translation of the VvAuu-purdiia, 
p. 470, foot nolo 70. The rule of the Mdnumi dlutrmti-iastru, II., 82, as explained 
by Kullfika, has long been practically disregarded. Was Kftlidfisa a S'hdral 

« Bhalfa, a corruption of bhurtri. For its equivalence, as used by tho 
hnmblc, to rdjan, see the DaSa -rCijta, II., 01. Ma((draka, in tho phraseology 
of inscriptions, is lunch more common. 

• fHUnutliAra, literally, " cord bearer." To judge from its etymology, it 
may hnvo meant, origiually, " one who holds a plumb lino." As found used, its 
import is wider. 
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*v 



^rTTf^^^TTR^t ^^ rf^T^T^T ^fa:' II II 

13^^ ^^T^T^r:' ^TT^Tnmf?! II 

^T^^rRTCrtlTTC^lT^VrTTfa: II U, II 

^ T3 fTTTSTft *raiFlt I'^'ft ^T II *> II 



1 I hero substitute- the v'usarga for sh. 
5 Corrected from -«f \*aft 

* An ammv&ra has been Riipplicil ovcr^. 

* " Ilia Hon was the auspicious King Dcvavarman, bo called ; who inspired tho 
timorous with fearlessness, conferral wealth on the needy, secured victory to his 
family, and wrought the destruction of his enemies." 

The paltry figure of rhetoric exemplified in tho Sanskrit is not unknown to 
medioeval Greek and Latin. Subjoined are some specimens: 

M<ipruc, ftnuiXiv, ijrirt, bayxti, flupfiapm, 
Xvfinvfi, fioiKi, tnrtvft, irXi/rrc, n'mTtTt. 

IIicc tria labiscam pellimt adverbia pcslcm: 
Mox, longc, tarde, cede, recede, rcdi. 
And sec, among English poets, Sir Philip Sidney. 

* There iB no visarga in the original. 

* The original here has an vpmUivuiniya. Hut wc have no type for It. 

7 Here the original has n jihwdm&liya: and for this, too, a typo is wanting. 

I havo exchanged f?ftff ° for ?kT . 
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^f^^WW rTfR^V TT^lfWs^ II ^ II 

^sj^r^T^T 3<*fa: ^f%g*T^TTrfa5i«rat?: il l. ii 






l *w < I M^if%rT^T^fH??iTmfir^rT^R: II v II 

*T^?l f^^Rf^T^TC^^rtfHH^y^W II \^ II 
^T^Wt^^TW^^^^I^^^TfTW: W7TT ^^? II 



1 The uuuaual -'5El"3I'T«4 l*J° •* deserving of notice. 

» Tbere is licre a jihwdmdltya in the original. f^SrTT* ' B tucr « P ul > b y 

error, for VfirTT ! • 

'At the cud of n pritla, in tlic BhaUi-lArya, X., 14, an anuswdra is taken to 
mako no position; and tlic coniuicntator, Hhaialascna, citing relevant authority, 
holds that there ia no breach of the laws of prosody. Such ia the laxity, in a 
matter of metre, observable in a work written for strictly grammatical purposes. 
In aggravation of this laxity, the syllable yha of yhanyluUd ia reckoned as a 
single instant. 

For the nubatancc of this note, I havo to thank Dr. Qoldstllckcr, and also for 
the emendation of the sixteenth stanza. 

* Tito verb npngan 1 have not seen elsewhere. It is the same as avayan. 

• Almost certainly there is some mistake hero. 
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ftgw*nfa>-iT*i ^Yssn^rat ft-srairoii 1 ii va, ii 
*imm pvjiiT ^fwt ^Tfqrn: faffm: il v° n 

TTlft "RT^W ^roT^m^H^ta* II V= II 

rUgr^TOT ^T^t UTfa^^fa f T^T^T| II 
^T^T^^^^T 3$N^*pra II V- II 

rPgrsgreT^r^TT^T^rmTW^ II \° II 

m*fl^ro ^tPff^T'f *£H*j[nrai ii ^ ii 

^T^fwm^WTW^T^TTl^^T II 
HI^^ ""PT THlf^^TK^^'. H ^ II 

^rrerfw ^ron^ir Tt<ta3>fwt%?fT 11 ^ ll 



' I have added llic last Iclter. Agreeably to the method followed in the in- 
scription, there would here be an tmuswrira : a symbol that could easily escape 
the eye of a copyist. 

» Tho facsimile, violating metre, has tt^RH^IWl t^t rf^' 

* Ivn may here mean the same as era. 

* The vimrga is omitted in the original. 

' Compare, for nualogons instances, l'fiuini, VIII., 4, 3 and 10, 



